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4 because he had often been bound with shackles and chains. And the chains had been pulled 
apart by him, and theshackles broken in pieces; neither could anyone tame him. 
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5 And always, night and day, he was in the mountains and in the tombs, crying out and cutting 
himself with stones. 
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6 When he saw Jesus from afar, he ran and worshiped Him. 
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7 And he cried out with a loud voice and said, "What have I to do with You, Jesus, Son of the Most 
High God? I implore You by God that You do not torment me." 
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10 Also he begged Him earnestly that He would not send them out of the country. 
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11Now a large herd of swine was feeding there near the mountains. 
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12 So all the demons begged Him, saying, "Send us to the swine, that we may enter them." 
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13 And at once Jesus gave them permission. Then the unclean spirits went out and entered the 
swine (there were about two thousand); and the herd ran violently down the steep place into the 
sea, and drowned in the sea. 
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14 So those who fed the swine fled, and they told it in the city and in the country. And they went 
out to see what it was that had happened. 
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15 Then they came to Jesus, and saw the one who had been demon-possessed and had the legion, 
sitting and clothed and in his right mind. And they were afraid. 
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17 Then they began to plead with Him to depart from their region. 
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18 And when He got into the boat, he who had been demon-possessed begged Him that he might 
be with Him. 
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19 However, Jesus did not permit him, but said to him, "Go home to your friends, and tell them 
what great things the Lord has done for you, and how He has had compassion on you." 
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ναυερ ὠφΗριτηρου πε. 
20 And he departed and began to proclaim in Decapolis all that Jesus had done for him; and all 
marveled. 
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21 Now when Jesus had crossed over again by boat to the other side, a great multitude gathered 
to Him; and He was by the sea. 
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22 And behold, one of the rulers of the synagogue came, Jairus by name. And when he saw Him, 
he fell at His feet 


44335 Xie 55 815 US] eU Gu 44.2! gadai εἰ δ) ie oli 1415 
Mark 5:22 ovo? aq i ea po«qd 
Mark HA 0-woh af i harof 
and he came towards him 
3 93 οἱ aJl 
χε ουαι Ν NL Q XH CUNQT(OTOC 
enge owai en ni arky sinagogos 
namely one of the head synagogue 
cil 5-19 Q^ JI εἰωδ) Qao 
ὲ πει ραν πε ιαιρος ουορ 
ο pef ran pe iairos o-woh 
which his name is Jairus and 
c» 4 --ω οφ ἘΠῚ 9 
ἑταη ναυ ἐροη aq eu ραρατου 
étaf nav érof af hitf k'aratou 
he had seen him he he fell towards him 
95 cb eb] E 25 poue 
`N Νες 6αλαυχ 
en nef tshalag 
at his feet 
ar &lal du 248 


Mark 5:23 ovog NaqT2o ἐροα Νρανμηω) εχω "poc χε TAWEPL ασηωντ £ «pou ZINA NTEKL Ντεκχα 
τεκχιχ ἔχως οινα NTECNO2E|I OVOZ `NTECWND. 


17 
Mark Chapter 5 
asl esca! os λα asl 


23 and begged Him earnestly, saying, "My little daughter lies at the point of death. Come and lay 
Your hands on her, that she may be healed, and she will live." 


«GAS βλ) Ge 35 tuas à6 dz sai 21 de ΕΣΕΝΑ l» Sii oS 4I 155 


Mark 5:23 ovo? Naq Teo ἐροη 
Mark 5:23 o-woh naf tiho èrof 
and he was asking him 
3 OE ga Jus aJl 
`N 2αν HHO) eq χω Ἧμος 
en han mysh ef go emmos 
1.0.6. indefinite article much he said those words 
dass 8lal qe $53 öl sS 92 WG [215 SLI 
XE τα ωερι ας bONT 
ge ta sheri as k^ont 
that your daughter she near of 
ol ü il Φ cy Q^ 
`P μου 2ινα "NTEK i "NTEK 
eph mou hina entek i entek 
the death so as to you would come you would 
JI Dgo Or cal ab cal 5 
xa τεκ XLX Exo C δινα 
ka tek gig égo S hina 
put your hand over her 50 as to 
e 4l A Je W 55 
τες NOZEM ovo? τες (Nb 
entes nohem o-woh entes onk^ 
she would cured and she would live 
é gen 9 TI μοῦ 


Mark 5:24 ovog aqoewaq νεμαὴ OVOZ αυμοωι Νοως `NXE OU|IHO) EYOU) 0002 Ναυροχρεχ μοί πε. 
24 So Jesus went with him, and a great multitude followed Him and thronged Him. 
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25 Now a certain woman had a flow of blood for twelve years, 
ἄτα δε egl ἀλλ e3 «ὃν lal 


Mark 5:25 ovo? ις ου "ceu 
Mark hi25 0-woh is ou es-himi 
and behold a woman 
9 δ9ὸ 8853 Blal δίχο| 
ας ερ μετ εναυ Ν ρομπι ἐρε 
35 er metesnav en rompi ere 
indicator of 
present 
she spent twelve of years continuous 
ue da 8lal 
9 Cual ES Q^ lgi jaiu fyl 
OVON ου "cNoq παρος 
ouon ou esnof křaros 
there is a blood at her 
A9 A53 Blol e lg 


Mark 5:26 ovog acet ΝουµΗω Νηιςι Ντοτου Ννοανμμω 'NCHINL OVO? AC6E Νετεντας Νιβεν ἐβολ 
OVOZ Ἢπεςχεμρηου `N`2ÀL αλλα μαλλον NAC`T2O "N20vO. 
26 and had suffered many things from many physicians. She had spent all that she had and was 
no better, but rather grew worse. 
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Mark 5:27 ἑταεεωτεμ εθθε uicovc aci hEN πιµΗω οιφαρου αζθινεμπειρθος. 


27 When she heard about Jesus, she came behind Him in the crowd and touched His garment. 
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28 For she said, "If only I may touch His clothes, I shall be made well." 
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29 Immediately the fountain of her blood was dried up, and she felt in her body that she was 
healed of the affliction. 
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DEN πιμπω ναήχω lioc xe NIH Tera q6u p Να 2βως. 
30 And Jesus, immediately knowing in Himself that power had gone out of Him, turned around in 
the crowd and said, "Who touched My clothes?" 
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Mark 5:31 ovog ναυχω 'upoc να! πε `NXE ΝεµαθΗτΗςχε χναυ eria) εἠροχρεχ µμοκ OVOZ κχω 
"Hpoc xg Νιμ πεταἠθινεμηι. 
31 But His disciples said to Him, "You see the multitude thronging You, and You say, "Who 
touched Me?" 
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32 And He looked around to see her who had done this thing. 
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33 But the woman, fearing and trembling, knowing what had happened to her, came and fell 
down before Him and told Him the whole truth. 
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34 And He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace, and be healed of 
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35 While He was still speaking, some came from the ruler of the synagogue's house who said, 
"Your daughter is dead. Why trouble the Teacher any further?" 
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36 As soon as Jesus heard the word that was spoken, He said to the ruler of the synagogue, "Do 
not be afraid; only believe." 
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Mark 5:37 ovog Ἠπεήχα ολι νεµα« εἠµοωι Ncoq ÈBHÀ ἔπετρος weg uico Doc NEH ιωαννΗς ICON 
Νιακωβος. 


37 And He permitted no one to follow Him except Peter, James, and John the brother of James. 
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Mark 5:38 ovo? avi ἐπηι Ἠπιαρχησυναγτωγτος OVO? αυναυ ἐρωου ευ ὠθερθωρ OVOZ ευριµι OVOZ 
ευ ὠληλουὶ Νουμμω. 


38 Then He came to the house of the ruler of the synagogue, and saw a tumult and those who 
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Mark 5:39 ovog ἑταηὶ £pouw TEXAY Νωου XE εθβε ου TETEN ὠτερθωρ OVOZ τετενριμι µπεεμου 
"Nx£ Τἁλου αλλα ασενκοτ. 
39 When He came in, He said to them, "Why make this commotion and weep? The child is not 
dead, but sleeping." 
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Mark 5:40 ovog ναυσωθι `upoq ne `nooq δε ἐταήρι πτηρα ἐβολ αὐ ωλινεμας `p pwt `ntàov 
NE TECHAU NEH νηεθνεμαή OVO? AYWENAY ἐρουν ἐπιμα ἑναρε Γἁλου XH `ppoq. 
40 And they ridiculed Him. But when He had put them all outside, He took the father and the 
mother of the child, and those who were with Him, and entered where the child was lying. 
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Mark 5:41 ovog ἑταηὰμονι ν τχιχ νΤὰλου πεχα! νας χε ταλιθα kovul ἑτε par πε χε tov ειχε 

£pO τωουνι. 

41 Then He took the child by the hand, and said to her, "Talitha, cumi," which is translated, "Little 
girl, I say to you, arise." 
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the hand of the girl (child) said 
Ji " Jal JI δίσὸ Ji 
aq νας χε ταλιθα κουμι τε 
af nas ge talit^a koumi éte 
he to her that Talitha koumi which 
99 " ol Lado gÈ gil 
φαι πε χε T ἁλου ει 
phai pe ge ti àlou ei 
this is that the girl I 
li» OsSo ol i öl ui 

XE ερο τωουνι 

ρα ero toouni 

say to you rise up 

Joi όν T 


Mark 5:42 OVO? σατοτς actoNc `NXE [ὰλου OVO? αεµοωι NacbgN 12. rap Νροµπιπε OVOZ 
NQUEQ ὠφβρι σατοτου πε μεν OUNLOJT Ν ὠφηρι. 
42 Immediately the girl arose and walked, for she was twelve years of age. And they were 
overcome with great amazement. 
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Νας. 


43 But He commanded them strictly that no one should know it, and said that something should 
be given her to eat. 
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